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Resumo: O projeto de extensão teve como objetivo tornar os programas QGIS e Geoda 

mais acessíveis para os usuários de língua portuguesa, eliminando a barreira linguística 

que dificulta o pleno aproveitamento dos softwares de geotecnologias livres. A tradução 

dos softwares do inglês para o português brasileiro, é uma iniciativa importante que 

democratiza o acesso ao conhecimento geoespacial, beneficiando um maior número de 

usuários. A tradução contou com a colaboração de usuários bolsistas, voluntários e a 

comunidade de desenvolvedores, e de forma institucionalizada através de projetos de 

extensão na UFSC, UFOPA e UFABC, garantindo que a tradução acompanhasse as 

constantes atualizações de novas funcionalidades e materiais de apoio dos programas. 

A tradução foi realizada através da plataforma Transifex, por meio da página oficial dos 

QGIS no Transifex. Para o QGIS (versão 3.26), a tradução da sua interface foi concluída, 

com 100% traduzido. Também foi possível avançar na tradução da documentação do 

QGIS, passando de 30% para 75%. Já para o Geoda, toda a interface foi traduzida. As 

atividades ocorreram de fevereiro a dezembro de 2022. Para gestão da equipe, foi 

utilizada uma planilha que era atualizada diariamente com a quantidade de palavras 

traduzidas pelos colaboradores. Essa iniciativa tem importância acadêmica e social, 

tornando o software acessível e inclusivo para a comunidade. Todavia, é um trabalho 

que demanda esforço contínuo, pois as novas versões dos programas tendem a possuir 

novas funcionalidades que precisarão ser traduzidas.  A participação  no projeto de 

extensão permitiu aos colaboradores uma exploração mais profunda dos softwares, 

familiarizando-os com ferramentas e funcionalidades desconhecidas, além de 

aperfeiçoar o domínio do inglês técnico. As interfaces traduzidas dos programas QGIS 

e Geoda já encontram-se disponíveis na internet para download.  
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